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1. Цели и задачи дисциплины:  

 

1.1. Цель дисциплины: формирование у студента профессионально-ориентированной 

иноязычной компетенции - системы знаний, умений и навыков эффективной 

коммуникации в иноязычной среде на уровне, необходимом и достаточном для 

успешного межличностного, межкультурного и профессионального общения.  

 

1.2. Задачи дисциплины: 

 

1.2.1.обучение основным особенностям полного стиля произношения, характерным для 

сферы профессиональной коммуникации; 

1.2.2. совершенствование грамматических навыков, обеспечивающих коммуникацию как 

общего, так и профессионального характера без искажения смысла при письмен-

ном и устном общении; 

1.2.3. чтение неадаптированных прагматических текстов и текстов по широкому и узкому 

профилю специальности; 

1.2.4. совершенствование навыков говорения - монолог, диалог, полилог - с использова-

нием наиболее употребительных лексико-грамматических средств в основных 

коммуникативных ситуациях неофициального и официального общения; 

1.2.5. совершенствование основных речевых форм высказывания: повествования, описа-

ния и рассуждения; 

1.2.6. обучение основам публичной речи (устное сообщение, доклад); 

1.2.7. совершенствование навыков письменной речи: обучение основным видам речевых 

произведений (резюме, аннотация, реферат, тезисы, сообщение, частное письмо, 

деловое письмо, биография); 

1.2.8. обучение аудированию с целью понимания монологической и диалогической речи 

в сфере бытовой и профессиональной коммуникации. 

 

2. Место дисциплины  в структуре ООП:  

 

Дисциплина «Деловой иностранный  язык (французский)» включена в цикл общепро-

фессиональных дисциплин Федерального компонента государственного образовательного 

стандарта высшего профессионального образования и входит в базовую часть гуманитар-

ного, социального и экономического цикла (Б1.В.ОД.4). Предназначена для студентов, 

обучающихся по направлению 38.03.01 «Экономика» (профиль «Торговая политика»). 

Программа рассчитана на студентов II курса (бакалавриат). 

В системе обучения студентов экономических специальностей дисциплина «Деловой 

иностранный  язык (французский)» тесно связана с рядом специальных дисциплин: «Мик-

роэкономика», «Макроэкономика», «Экономика малого бизнеса», «Инновационные 

маркетинговые коммуникации», «Электронная коммерция» и др. Это обеспечивает 

практическую направленность в системе обучения и соответствующий уровень 

использования иностранного языка в будущей профессиональной деятельности. Наличие 

высокой коммуникативной компетенции дает возможность выпускнику вести 

плодотворную деятельность по изучению и творческому осмыслению зарубежного опыта 

в профилирующих и смежных областях науки и техники, а также в сфере делового 

профессионального общения. 
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3. Требования к результатам освоения дисциплины: 

 

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций: 

Общепрофессиональная компетенция (ОК-4):  

ОК-4 – способность к коммуникации в устной и письменной формах на русском и 

иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодей-

ствия. 

 

В результате изучения дисциплины студент должен: 

Знать:  особенности создания письменных или устных высказываний на изучаемом язы-

ке в соответствии с правилами формирования коммуникативных стратегий 

профессионального дискурса. 

Уметь:  применять на практике программы делового речевого поведения в соответствии с 

социальными и культурными нормами страны изучаемого языка. 

Владеть:  лексическими, грамматическими, фонетическими навыками, необходимыми 

для осуществления общения на иностранном языке в профессиональной среде. 

 

Уровневое описание компетенции ОК-4 

Уровень Признаки проявления 

Повышенный 

(86-100) 

Умение свободно использовать в професси-

ональной коммуникации (устной и 

письменной) пройденный лексический и 

грамматический материал.  

Базовый 

(71-85) 

Знание и использование в профессиональ-

ной коммуникации (письменной и устной) 

основных лексических единиц. Знание и 

использование базовых грамматических 

конструкций. Допускает неточности в уст-

ных и письменных высказываниях 

профессионального дискурса. 

 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы:  

 

Вид учебной работы 

 

Всего ча-

сов / 

зачетных 

единиц 

Семестры 

3 семестр 4 семестр 

Аудиторные занятия (всего) 38/4   

В том числе: - - - 

Лекции - - - 

Лабораторные работы (ЛР) - - - 

Практические занятия (ПЗ) 34 34 - 

КСР 4 4 - 

Самостоятельная работа  (всего) 61   

В том числе: - - - 

Курсовой проект (работа) - - - 
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Расчетно-графические работы - - - 

Реферат (при наличии) - - - 

СРС 61 61 - 

Контроль 45 45 - 

Вид промежуточной аттестации (зачет, экзамен)  экз - 

Контактная работа 44 44  

Общая трудоемкость                                     часы 

                                                        зачетные единицы 

144 144 - 

4 4 - 

 

5. Содержание дисциплины: 

5.1. Содержание разделов и тем дисциплины: 

 

5.1.1.   Местоимения при выражении прямого и косвенного дополнения.  

         Реализация коммуникативной ситуации «На предприятии: Знакомство. 

        Приём клиента» (L’accueil dans l’entreprise: se présenter à l’accueil.  

        Accueillir et orienter un visiteur)      

5.1.2.  Относительные местоимения qui, que, où, dont. Реализация коммуникативной ситу-

ации «Органиграмма (схема организационной структуры) предприятия: разговор о 

работе» (L’organigramme de l’entreprise: parler de son travail) 

5.1.3. Предлоги места. Грамматическое выражение необходимости, поиска.  Реализация 

коммуникативной ситуации «Помещения предприятия. Доступ к предприятию: 

ориентировка на предприятии» (Les locaux de l’entreprise. L’accès à l’entreprise. 

S’orienter dans l’entreprise) 

5.1.4.  Времена Passé composé и l’Imparfait. Согласование причастия прошедшего времени. 

Реализация коммуникативных ситуаций «Поиск работы» (Recherche d’un emploi), 

«Составление резюме и сопроводительного письма» (Rédiger un curriculum vitae, 

une lettre de motivation); «Собеседование» (Entretien d’embauche)  

5.1.5. Сослагательное наклонение Subjonctif Présent/Passé. Реализация коммуникативной 

ситуации «Условия труда: зарплата, отпуск, часы работы, стажировки, увольнение» 

(Les conditions de travail: le salaire, les congés, les horaires, la formation, le 

licenciement)    

5.1.6. Указатели времени. Неличные формы глагола, герундий (Le gérondif). Реализация 

коммуникативной ситуации «Деловой телефонный разговор: приём и передача 

простых сообщений, выбор коммуникативной стратегии для собеседника и выпол-

нение его просьбы» ( Les échanges téléphoniques: prendre et transmettre des messages 

simples, identifier l’interlocuteur et sa demande) 

5.1.7. Времена le Futur Antérieur  и le Plus-que-parfait. Реализация коммуникативной ситуа-

ций «Договорённость о встрече по телефону: назначить, перенести, отменить» 

(Prendre rendez-vous par téléphone: fixer, reporter, annuler); «Управление временем: 

планирование» (Gérer son emploi de temps: établir un planning) 

5.1.8.  Условное наклонение le Conditionnel Présent и le Conditionnel Passé. Чтение и пере-

вод текстов на тему «Выступление на конгрессе» (Participer à un congrès); «Рынок 

туризма во Франции» (Le marché du tourisme en France).  Реализация коммуника-

тивной ситуации «Организация семинара и поездок: письмо-приглашение, 
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составление документов для регистрации» (Organiser un séminaire et un déplacement: 

comprendre une lettre d’invitation, remplir un dossier d’inscription).   

5.2.  Разделы дисциплины и междисциплинарные связи с обеспечиваемыми (после-

дующими) дисциплинами: 

 

№ 

п/п 

Наименование 

обеспечиваемых 

(последующих) дисциплин 

№ разделов и тем данной дисциплины, необходи-

мых для изучения обеспечиваемых (последующих) 

дисциплин 

№1 №2 №3 

1. Иностранный язык + + + 

2. Деловой иностранный язык + + + 

 

Обучение иностранному языку естественным образом аккумулирует формирование 

общеобразовательных, общекогнитивных, общекультурных и профессионально-значимых 

компетенций, служит связующим звеном между различными учебными предметами и 

является важнейшей составляющей гуманитарного цикла ООП. Сформированные в рам-

ках учебной дисциплины «Иностранный язык» (французский) вышеупомянутые 

компетенции оказываются востребованными, актуальными для практического примене-

ния во всех областях получения профессиональных знаний для последующих дисциплин. 

Обучение профессионально-ориентированному иностранному языку (французский) 

должно обеспечивать преемственность с дисциплиной «Иностранный язык» (француз-

ский).  

Программа рассчитана на студентов, продолжающих изучение иностранно-

го (французского) языка на 2 курсе, и определяется как профессионально-

ориентированная. Входным требованием для данной программы является успешное усво-

ение материала дисциплины «Иностранный язык» (французский), что подтверждается 

положительным результатом экзамена на 1 курсе (во втором семестре). 

 

5.3.   Разделы и темы дисциплин и виды занятий: 

 

№ Наименование 

раздела 

 

Наименование темы Виды занятий в часах  

Экзамен Практ. 

зан. 

СРС КСР 

1  

Модуль 1. 

 

« L’accueil dans 

l’entreprise» 

Местоимения при выраже-

нии прямого и косвенного 

дополнения. Реализация 

коммуникативной ситуа-

ции «На предприятии: 

Знакомство. Приём клиен-

та» (L’accueil dans 

l’entreprise: se présenter à 

l’accueil. Accueillir et 

orienter un visiteur)      

4 3   

 

2 

 

Модуль 2. 

 

«L’organigramme 

de l’entreprise» 

Относительные местоиме-

ния qui, que, où, dont. 

Реализация коммуникатив-

ной ситуации 

«Органиграмма (схема ор-

4 8 1  
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ганизационной структуры) 

предприятия: разговор о 

работе» (L’organigramme de 

l’entreprise: parler de son 

travail) 

 

 

3 

 

Модуль 3. 

 

«S’orienter dans 

l’entreprise» 

Предлоги места. Грамма-

тическое выражение 

необходимости, поиска.  

Реализация коммуникатив-

ной ситуации «Помещения 

предприятия. Доступ к 

предприятию: ориентиров-

ка на предприятии» (Les 

locaux de l’entreprise. 

L’accès à l’entreprise. 

S’orienter dans l’entreprise) 

 

2 3   

 

4 

 

Модуль 4. 

 

«Recherche d’un 

emploi» 

 

Времена Passé composé и 

l’Imparfait. Согласование 

причастия прошедшего 

времени. Реализация ком-

муникативных ситуаций 

«Поиск работы» (Recherche 

d’un emploi), «Составление 

резюме и сопроводитель-

ного письма» (Rédiger un 

curriculum vitae, une lettre 

de motivation); «Собеседо-

вание» (Entretien 

d’embauche)  

 

6 8 1  

5 Модуль 5. 

 

«Les conditions de 

travail» 

Сослагательное наклоне-

ние Subjonctif Présent/Passé. 

Реализация коммуникатив-

ной ситуации «Условия 

труда: зарплата, отпуск, 

часы работы, стажировки, 

увольнение» (Les conditions 

de travail: le salaire, les 

congés, les horaires, la 

formation, le licenciement)    

 

4 4 1  

6 Модуль 6. 

«Les échanges Указатели времени. Не-
4 2   
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téléphoniques» личные формы глагола, ге-

рундий (Le gérondif). 

Реализация коммуникатив-

ной ситуации «Деловой 

телефонный разговор: при-

ём и передача простых 

сообщений, выбор комму-

никативной стратегии для 

собеседника и выполнение 

его просьбы» ( Les échang-

es téléphoniques: prendre et 

transmettre des messages 

simples, identifier 

l’interlocuteur et sa 

demande) 

 

7 Модуль 7. 

«Prendre rendez-

vous par téléphone»; 

«Gérer son emploi 

de temps» 

Времена le Futur Antérieur  

и le Plus-que-parfait. Реали-

зация коммуникативной 

ситуаций «Договорённость 

о встрече по телефону: 

назначить, перенести, от-

менить» (Prendre rendez-

vous par téléphone: fixer, 

reporter, annuler); «Управ-

ление временем: 

планирование» (Gérer son 

emploi de temps: établir un 

planning) 

 

4 3   

8 Модуль 8. 

Чтение и перевод 

текстов экономи-

ческого характера.  

«Organiser un 

séminaire et un 

déplacement» 

Условное наклонение le 

Conditionnel Présent и le 

Conditionnel Passé. Чтение 

и перевод текстов на тему 

«Выступление на конгрес-

се» (Participer à un congrès); 

«Рынок туризма во Фран-

ции» (Le marché du 

tourisme en France).  Реали-

зация коммуникативной 

ситуации «Организация 

семинара и поездок: пись-

мо-приглашение, 

составление документов 

для регистрации» (Organis-

er un séminaire et un 

6 4   
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déplacement: comprendre 

une lettre d’invitation, 

remplir un dossier 

d’inscription).   

 

 Экзамен     4 

   34 35 3  

 Всего: 72 часа      

 

6. Перечень семинарских и практических занятий: 

 

№ 

п/п 

№ раз-

дела  и 

темы 

дисци-

плины  

Наименование семинаров, прак-

тических и  лабораторных работ 

Трудоем-

кость 

(часы) 

 

Оценочные 

средства 

Фор-

мируе

мые 

компе-

тенции 

1. 1 « L’accueil dans l’entreprise» 4 Входной тест. 

Чтение и пере-

вод текстов.  

Контрольное 

чтение диалога. 

ОК-4 

2. 2 «L’organigramme de l’entreprise» 4 Перевод текстов. 

Проверка 

упражнений. 

Сообщение об 

органиграмме 

типичного пред-

приятия. 

ОК-4 

3. 3 «S’orienter dans l’entreprise» 2 Перевод текстов. 

Проверка 

упражнений. 

Рассказ о своём 

рабочем ме-

сте/кабинете. 

 

ОК-4 

4. 4 «Recherche d’un emploi» 

 

6 Написание ре-

зюме и  

сопроводитель-

ного письма. 

Прохождение 

устного собесе-

дования: 

процедура тру-

доустройства 

Проверка 

упражнений 

ОК-4 

5. 5. «Les conditions de travail» 4 Перевод текстов ОК-4 

6. 6. «Les échanges téléphoniques» 4 Проверка фран-

цузских клише и 

ОК-4 
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правил для те-

лефонного 

разговора. Роле-

вая игра: приём 

сообщения. 

7. 7. «Prendre rendez-vous par 

téléphone»; «Gérer son emploi de 

temps» 

4 Проверка  

упражнений. 

Составление 

плана на рабо-

чий день.  

ОК-4 

8. 8. Чтение и перевод текстов эконо-

мического характера.  

«Organiser un séminaire et un 

déplacement» 

6 Чтение и пере-

вод текстов 

экономического 

характера. Про-

цедура 

организации 

студентами се-

минара/меропри

ятия. 

Выходной тест. 

ОК-4 

 

Лабораторный практикум не предусмотрен. 

 

6.1. План самостоятельной работы студентов: 

 

№ 

нед. 

Тема Вид 

самостоятельно

й работы  

Задание Рекомендуемая 

литература 

Количество 

часов  

1.  L’accueil dans 

l’entreprise 

Чтение диало-

гов работников 

организации 

«Infotec» 

Составить 

формуляры 

на посетите-

лей 

организации 

Учебное пособие 

Bloomfield 

Anatole,  Tauzin 

Béatrice “Affaires 

à suivre”  

3 

2.  L’organigramme 

de l’entreprise 

Чтение текстов, 

изучение 

структуры ти-

пичного 

французского 

предприятия 

Быть готовым 

к обсужде-

нию темы 

«Органи-

грамма 

предприя-

тия». 

Написать не-

большую 

заметку для 

французского 

журнала о 

своём буду-

щем 

предприятии.  

Учебное пособие 

Bloomfield 

Anatole,  Tauzin 

Béatrice “Affaires 

à suivre”; 

Учебное пособие 

Высоких Е.В., 

Дементьева О.В. 

«Первые шаги 

навстречу фран-

цузскому языку 

делового обще-

ния» 

  

  

8 

3.  S’orienter dans 

l’entreprise 

Работа с вока-

буляром тем 

«Как прой-

Прочтите ин-

формацию о 

местонахож-

Учебное пособие 

Bloomfield 

Anatole,  Tauzin 

3 
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ти...?» и 

«Направления».  

дении четы-

рёх 

кандидатов 

на должность 

в компании, и 

объясните, 

как им до-

браться до  

организации. 

Béatrice “Affaires 

à suivre” 

4.  Recherche d’un 

emploi 

Работа с лекси-

ческими 

единицами, 

наиболее часто 

встречающи-

мися при 

написании ре-

зюме 

Устное собе-

седование. 

Ролевая игра 

«Интервью с 

работодате-

лем»  

Учебное пособие 

Bloomfield 

Anatole,  Tauzin 

Béatrice “Affaires 

à suivre” 

8 

5.  Les conditions de 

travail 

 

 

 

 

 

Чтение и пере-

вод текстов на 

тему «Условия 

труда» 

Написать за-

явление на 

отпуск 

Учебное пособие 

Bloomfield 

Anatole,  Tauzin 

Béatrice “Affaires 

à suivre” 

4 

6.  Les échanges 

téléphoniques 

Работа с вока-

буляром, 

характерным 

для делового 

телефонного 

разговора 

Ролевая игра 

«Телефонный 

разговор: 

приём важно-

го 

сообщения» 

Учебное пособие 

Bloomfield 

Anatole,  Tauzin 

Béatrice “Affaires 

à suivre”; Учеб-

ное пособие 

Высоких Е.В., 

Дементьева О.В. 

«Первые шаги 

навстречу фран-

цузскому языку 

делового обще-

ния» 

 

 

2 

7.  Prendre rendez-

vous par 

téléphone; Gérer 

son emploi de 

temps 

Знакомство с 

формой рабоче-

го 

ежедневника, 

работа с вока-

буляром 

Составление 

своего рабо-

чего плана на 

неделю 

Учебное пособие 

Bloomfield 

Anatole,  Tauzin 

Béatrice “Affaires 

à suivre” 

3 

8.  Чтение и пере-

вод текстов 

экономического 

характера.  

Organiser un 

séminaire et un 

Чтение и пере-

вод 

неадаптирован-

ных газетных 

текстов и рабо-

та с 

Организация 

семинара по 

вопросам ту-

ризма во 

Франции 

Учебное пособие 

Bloomfield 

Anatole,  Tauzin 

Béatrice “Affaires 

à suivre”; 

Электронный 

4 
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déplacement аутентичными 

интернет-

ресурсами эко-

номического 

характера.  

Работа с вока-

буляром, 

характерным 

для дискурса 

организации 

мероприятий 

ресурс. Фран-

цузские газета 

“Le Figaro”, 

электронный 

журнал “Tour-

mag.com” 

(www.lefigaro.fr; 

www.tourmag.co

m) 

 

6.2. Методические указания по организации самостоятельной работы студентов:       

 

6.2.1. Заучивание слов: 

Заучиванию слов следует уделять 5-7 минут ежедневно. Рекомендуется выбрать один из 

способов заучивания слов. Заучивание слов по своему поурочному словарику. Лист тетради 

в словарике должен быть разделён пополам по вертикали. Слева пишется иностранное 

слово, справа — его перевод. Каждое слово следует прочитать вслух несколько раз вместе 

с его переводом. Затем закрыть правую половину страницы с переводом и проверить, 

насколько усвоены данные слова. Отметить слова, которые трудно поддаются запомина-

нию. Когда все слова будут отработаны, попробовать воспроизвести иностранные слова, 

оставив открытой только правую половину страницы. Для слов, трудно поддающихся 

усвоению, рекомендуется подготовить карточки ( приблизительно 2 на 4 сантиметра); с 

одной стороны карточки написать иностранное слово, с обратной стороны — его перевод. 

Составить стопку из 10-15 карточек и заучивать их в течение дня, постепенно убирая кар-

точки с запомнившимися словами. 

 

6.2.2. Работа с текстом:  

Предтекстовый  этап: 

-   прочесть  заголовок  и  сказать,  о  чем  (о ком) будет идти речь в тексте;   

-  ознакомиться  с  новыми  словами  и словосочетаниями  (если  таковые  даны  к  тексту  

с переводом);  

-   прочесть  и  выписать  слова, обозначающие… (дается русский эквивалент); 

-   выбрать  из  текста  слова,  относящиеся  к изучаемой теме; 

-  найти в тексте незнакомые слова. 

Текстовый  этап: 

- прочесть текст;  

-  выделить  слова  (словосочетания  или предложения),  которые  несут  важную (ключе-

вую информацию); 

-  выписать  или  подчеркнуть  основные имена (термины, определения, обозначения); 

-  сформулировать  ключевую  мысль  каждого абзаца; 

-  отметить  слово  (словосочетание),  которое лучше  всего  передает  содержание  текста  

(части текста). 

Послетекстовый  этап: 
- озаглавить текст; 

-  прочесть  вслух  предложения,  которые поясняют название текста; 

-  найти  в  тексте  предложения  для описания … 

-  подтвердить  (опровергнуть)  словами  из текста следующую мысль … 

-  ответить на вопрос; 

-  составить план текста;  



 13 

-   выписать  ключевые  слова,  необходимые для пересказа текста; 

-  пересказать текст, опираясь на план; 

-   пересказать текст, опираясь на ключевые слова. 

6.2.3. Составление резюме: 

Резюме должно быть легким на вид и четким по структуре. По возможности, не больше 1 

страницы А4. Шрифт — Times New Roman. Цвет шрифта — черный. Размер — 12-й кегль. 

Самой крупной записью (14-й кегль) должна быть Ваша фамилия, имя, отчество, указан-

ные по центру, в верхней части листа. Поля — верхнее, нижнее, правое 2 см.; левое 1 см. 

Интервал — одинарный. В целом интервал между строками должен соответствовать 

структуре подачи материала. Выделять лучше жирным, а не курсивом или подчеркивани-

ем. Резюме разбивается на короткие абзацы. Рамки и символы желательно не 

использовать. Стиль изложения информации — деловой. Необходимо структурировать 

всю излагаемую информацию. Писать простыми предложениями, избегая длинных фор-

мулировок, причастных и деепричастных оборотов. Избегать слишком большого 

количества специальных терминов. При написании резюме предпочтительно использовать 

формализованный деловой стиль. Резюме не должно содержать грамматических ошибок. 

Свои успехи, достижения важно подкреплять цифрами, конкретными фактами. 

 

7.  Курсовые работы (проекты) не предусмотрены. 

 

8. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины: 

 

а) основная литература:  

 

1. Мелихова, Г. С. Французский язык для делового общения [Текст] : учеб. пособие / 

Г. С. Мелихова. - 3-е изд., перераб. и доп. - М. : Юрайт, 2011. - 284 с. : табл. ; 22 см. 

- (Основы наук). - Библиогр.: с. 283.  

2. Романова, С. А. Деловая переписка на французском языке [Текст] : учеб.-практ. по-

собие / С. А. Романова. - М. : Университет. кн., 2012. - 239 с. ; 20 см.. 

б) дополнительная литература: 

1. Lichtovannaya, T. Le francais des affaires en 50 leсons [Электронный ресурс] : учеб. 

пособие / T. Lichtovannaya ; Иркутский гос. ун-т, Науч. б-ка. - Электрон. текстовые 

дан. - Иркутск : ИГУ, 2008. - 1 эл. опт. диск (CD-ROM) ; 12 см. - (Труды ученых 

ИГУ).  

2. Французский язык [Электронный ресурс] : Проф. перевод: Учеб.-метод. пособие. 

Французский язык : Проф. перевод: Ключи к практикуму для самостоят. работы / 

Иркутский гос. ун-т, Науч. б-ка ; Иркутский гос. ун-т, Науч. б-ка. - Электрон. тек-

стовые дан. - Иркутск : ИГУ, 2006. - 1 эл. опт. диск (CD-ROM) ; 12 см. - (Труды 

ученых ИГУ).  

3. Высоких, Е.В., Дементьева, О.В.  Первые шаги навстречу французскому языку де-

лового общения [Текст]: Учебное пособие для студентов  ВУЗов и учащихся 

инновационных учебных заведений / Е.В. Высоких, О.В. Дементьева. – Иркутск: 

ИГЛУ, ИрГТУ. – 2005. – 144 с. 

4.   Bloomfield, Anatole, Tauzin, Béatrice.Affaires à suivre. Cours de français professionnel 

de niveau intermédiaire [Теxt] / Anatole Bloomfield [et al.]. –  Paris : Hachette Livre, 

2001. – 192 p. 

 

в) программное обеспечение: 
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1. Grammaire 450 nouveaux exercices – Niveau débutant [Электронный ресурс]. - Paris: 

CLE International /VUEF, 2003 - CD-Rom PC - Систем. требования: Windows TM 95, 

98, 2000, XP Pentium II или выше; цв. видеокарта 800х600; CD-ROM дисковод; зв. 

карта ; мультимедийная оболочка. – Диск и сопровод. материал помещены в кон-

тейнер 20х14 см.  

2. Grammaire 450 nouveaux exercices – Niveau intermédiaire [Электронный ресурс]. - 

Paris: CLE International /VUEF, 2003 - CD-Rom PC - Систем. требования: Windows 

TM 95, 98, 2000, XP Pentium II или выше; цв. видеокарта 800х600; CD-ROM диско-

вод; зв. карта ; мультимедийная оболочка. – Диск и сопровод. материал помещены 

в контейнер 20х14 см.  

3. Vocabulaire 450 nouveaux exercices – Niveau débutant [Электронный ресурс]. – Paris: 

CLE International/Sejer, 2004 - CD-Rom PC - Систем. требования: Windows TM 95, 

98, 2000, XP Pentium II или выше; в. видеокарта 800х600; CD-ROM дисковод; зв. 

карта; мультимедийная оболочка. – Диск и сопровод. материал помещены в 

контейнер 20х14 см. 

 

г) базы данных, информационно-справочные и поисковые системы: 

 

1. www.bonjourdefrance.com 

2. www.diplomatie.gouv.fr 

3. www.edu.fle.net 

4. www.francparler.org 

5. www.insee.fr 

6. www.offre-emploi.com 

7. www.presse-francophone.org 

8. www.rti.fr 

9. www.tv5.org 

10. www.univ-savoie.fr 

11. www.voila.fr 

12. www.wikipedia.org 

13. www.yahoo.fr 

14. www.lefigaro.fr;  

15. www.tourmag.com 

 

9.      Материально-техническое обеспечение дисциплины: 

 

1. Устройства экранной статической проекции: проекционный аппарат; 

2. Звуковая аппаратура: аудиомагнитофоны; 

3. Видеоаппаратура: видеомагнитофон, телевизоры, моноблок; 

4. Мультимедийная аппаратура: компьютеры с совокупностью программных и аппа-

ратных средств; 

5. Вспомогательное оборудование: учебная доска, экран, учебно-наглядные пособия 

(карты, таблицы). 

 

10.    Образовательные технологии: 

В соответствии с требованиями ФГОС ВО по направлению подготовки реализация 

компетентностного подхода предусматривает широкое использование в учебном про-

цессе активных и интерактивных форм проведения занятий: 

работа в мультимедийном классе; 

ролевые игры; 

занятия с носителями языка; 
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          дискуссия по заданной тематике;   

    работа в мини-группах. 

 

11. Оценочные средства (ОС): 

 

11.1. Оценочные средства для входного контроля представлены в виде тестов с закрытыми 

вопросами. Разработано 4 варианта входных тестов. 

 

11.2. Оценочные  средства текущего контроля сформированы в соответствии с Положени-

ем о балльно-рейтинговой системе университета и представлены ниже в виде таблицы. 

 

Примерные значения рейтинговых баллов для отдельных видов учебной работы сту-

дента, формирующих Sтек по дисциплине 

 

№ 

п/п 

Вид учебной деятельности Баллы    Максимум  

   за семестр 

1 Ведение словаря 

 

0-0,25 5 

2 Аудиторная контрольная 

работа/сочинение 

 

0-10 10 

3 Словарный диктант  и знание правил 

грамматики  

 

0-1 4 

4 Выполнение домашней работы 

 

0-1 16 

5 Составление документов (CV, lettre de 

motivation ) 

0-5; 0-5 13 

6 Анализ и обсуждение конкретной си-

туации на языке. Аудирование. 

Самостоятельная работа на занятии 

 

0-0,5 12 

7 Посещение занятий 0-0,6 10 

 Всего за семестр  70 

 

Демонстрационный вариант теста №1 

Variante I 

1. En quête d’emploi, il faut envoyer avec un CV une lettre… .  

A. de motif 

B. d’invitation 

C. de motivation 

D. d’explication 

2. Aidez-moi, s’il vous plaît, … remplir ce document. 

A. de 

B. en 

C. à 

D. pour 

     3.  Jean habite dans cette ville … sept ans. 

          A. depuis 

          B. pendant 

          C. pour 
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          D. jusqu’à 

     4.  Chaque salarié a le droit de prendre un … pour se reposer. 

          A. stage 

          B. travail 

          C. TV 

          D. congé 

    5.   Un entretien d’embauche se déroule … accès à l’emploi.  

          A. avant 

          B. après 

          C. pendant 

          D. dehors 

    6.  Voilà mes amis parlant de moi. Je veux … écouter. 

         A. leur 

         B. les 

         C. leurs 

         D.  ils  

    7.  C’est un film … je voudrais parler. 

         A. que 

         B. à quoi 

         C. dont 

         D. qui 

    8.  Est-ce que vous avez une entreprise ? –Oui, j’… ai deux. 

         A. y 

         B. en 

         C. les 

         D. - 

    9.  PDG, cela veut dire : 

         A. Président du Gouvernement  

         B. Président de Gaulle 

         C. Président Directeur Général 

         D. Président du group 

  10.  Quelle qualité on peut indiquer dans son CV ?  

         A. la propriété  

         B. célibataire 

         C. blonde 

         D. le prix de la maison 

  11. Dans l’attente de votre réponse, je vous prie de croire en l’assurance  

        de ma... .   

         A. considération distinguée 

         B. respect 

         C. révérence 

         D. considération attentive 

 12.  Dans une lettre formelle, le nom et l’adresse du destinataire se place… . 

        A. en bas, à droite 

        B. en haut, à droit 

        C. à droite, au-dessus du texte de la lettre 

        D. en haute, à gauche 

 13. Dans quelle section de CV on peut indiquer  « Licence de Gestion »: 

        A. expérience 

        B. langues 

        C. divers 
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        D. formation 

 14.  Paul … tombé amoureux. 

        A. a 

        B. est 

       C. avait 

       D. était 

 15. C’est elle … a fait cette tarte aux fraises. 

       A. que 

       B. - 

       C. qui  

       D. laquelle   

 

Демонстрационный вариант контрольной работы №1 

 

Contrôle du travail. Plus-que-parfait/Conditionnel 

 

1. Utilisez les verbes entre parenthèses au plus-que-parfait : 

 

1. À son retour de Paris, Hans nous a raconté qu’il (tomber amoureux) d’une Française ! 

2. Je vous (dire) que ce film était vraiment mauvais ! 

3. Comme les sondages le (annoncer), ce fut le candidat sortant qui remporta les 

élections.  

4. Je ne (jamais voir) de paysage aussi grandiose ! 

 

2.  Joignez par le sens  les propositions principales et subordonnées: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Complétez, avec les temps nécessaires, le parcours de Frédéric: 

 

Il ……….. (obtenir) une maîtrise d’allemand et une licence de russe, puis il ………. 

(intégrer) le programme Erasmus. Voyager, Frédéric l’………(déjà faire) avant de 

s’inscrire à Erasmus. En effet, il ….. (être) jeune homme au pair en Suède l’année du bac, 

ce qui n’est pas banal. L’année dernière, il ……(entrer) à l’université Humboldt à Berlin 

1. S’il avait fait 

plus chaud 

a) ils avaient 

décidé de faire un 

feu de cheminée. 

2. Nous avons reçu 

le livre que 

b) nous aurions pu 

faire un pique-

nique sur la plage. 

3. Il faisait un 

temps affreux et 

c) avait insisté 

pour ouvrir une 

bouteille de 

Champagne. 

4. Martin constata 

avec plaisir qu’ 

d) vous aviez 

commandé il y a 

deux semaines. 

5. C’était Valérie 

qui 

e) il n’était pas 

venu pour rien. 
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où il …….. ….(étudier) pendant huit mois. “Je ………… (ne pas avoir) de problèmes 

d’adaptation parce que je ……………. (connaître) un peu Berlin et de toutes façons, à 

cette époque-là je ……..…..(savoir) que l’échange était la meilleure façon d’apprendre. 

Observer les autres modes de vie, c’est le moyen de se découvrir soi-même”, déclare  

Frédéric.      

 

       4. Reconstituez les déclarations d’internautes en associant un début à une fin de 

phrase:  

                1.  Si j’en avais les moyens… 

    2.  Si les transports en commun avaient été plus développés dans ma region… 

    3.  Si je savais comment les choisir… 

                4.  Si on avait été mieux informés au moment voulu… 

    5. Si la ville organisait le tri sélectif en distribuant des poubelles adaptées…  

a. …  j’achèterais des produits de beauté fabriqués avec des substances naturelles. 

b. … je n’aurais pas acheté de voiture. 

c. … on aurait choisi des matériaux non polluants pour la construction de notre 

maison.    

d. … je n’achèterais que des produits bios. 

e. … ce serait plus facile d’appliquer ces petits gestes du quotidien. 

 

Примерный перечень вопросов и заданий к экзамену 

 

Examen de la Langue Française des Affaires. 2
ième

 année, 1
ier

 semestre 

1. Expliquez les termes suivants : 

     1. agenda 

     2. aménagement 

     3. approvisionnement 

     4. baccalauréat 

     5. bon d’achat 

     6. bon de commande 

     7. chaîne de magasins 

     8. comité de direction 

     9. chiffre d’affaires 

   10. compte rendu 

   11. congrès 

   12. Curriculum Vitae (CV)   

   13. déclarer 

   14. délai 

   15. direction des ressources humaines 

   16. efficace 

   17. entretien d’embauche 

   18. établissement 

   19. faciliter 

   20. fixer un rendez-vous 

   21. formation 

   22. inscription  

   23. investissement 

   24. lettre de motivation 

   25. licenciement 

   26. objectif 

   27. responsable des ventes 
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   28. séminaire 

   29. tâche 

   30. temps partiel 

2.  Racontez sur: 

    1. La structure d’un CV 

    2. Les conditions de travail typiques 

    3. La gestion de votre emploi du temps 

    4. L’organigramme d’une organisation typique 

    5. L’entretien d’embauche 

    6. Votre boulot présent/futur 

    7. La recherche d’un emploi dans votre pays 

    8. La structure d’une lettre de motivation 

    9. Le travail de votre rêve 

  10. Les stratégies communicatives principales à utiliser pendant les échanges téléphoniques    

        sur les affaires.   

 

Демонстрационный вариант карточки с заданием к экзамену № 1 

 

Fiche № 1 

 

 

          Traduisez vers le français sans dictionnaire les phrases suivantes : 

 

1. В этом году множество претендентов отправляют своё резюме, чтобы получить 

эту должность. 

2. – Чем ты занимаешься? – Я управляю магазином. 

3. Морис преуспел в зарабатывании денег. 

4. –Ты работаешь здесь целый день? – Нет, неполный рабочий день. 
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